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UN THE DE FOUS. 


Le Loir secoua 1a. tete avec impatience, of 
rlit, sans ouvrir les yeux : “ Sans doute, sans 
doute, e’est justement ce qne j’allais dire.” 

“ Avez-vous devine Fdnigme ? ” dit le Chapelier, 
se tournant de nouveau vers Alice. 

“ Non, j’y renonce,” repondit Alice ; “ quelle 
est la reponse ? ” 

“Je n'en ai pas la moindre idee,” dit le 
Chapelier. 

“Ni moi non plus,” dit le Lievre. 

Alice soupira d’ennui. “ II me semble que 
vous pourriez mieux employer le temps,” dit-elle, 
“ et ne pas le gaspiller a proposer des enigmes 
qui n’ont point de reponses.” 

“ Si vous connaissiez le Temps aussi bien 
que moi,” dit le Chapelier, “vous ne parleriez 
pas de le gaspiller. On ne gaspille pas quel- 
qu’un.” 

“Je ne vous comprends pas,” dit Alice. 

“Je le crois bien,” repondit le Chapelier, en 
secouant la tete avec mepris ; “je parie que vous 
n’avez jamais parie au Temps.” 
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“ Cela se peut bien,” repliqua prudemment 
Alice, “mais je l’ai souvent mal employe.” 

“Ah! voilh done pourquoi ! 11 n’aime pas 

cela,” dit le Chapelier. “ Mais si seulement vous 
saviez le menager, il ferait de la pendule tout 
ce que vous voudriez. Par exemple, supposons 
qu’il soit neuf heures du matin, l’heure de vos 
legons, vous n’auriez qu’h dire tout bas un 
petit mot au Temps, et Faiguille partirait en 
un clin d’ceil pour marquer une heure et 
demie, l’heure du diner.” 

(“ Je le voudrais bien,” dit tout bas le 
Lievre.) 

“ Cela serait tres-agreable, certainement,” dit 

Ahce dun air pensif; “mais alors je n’aurais 

pas encore faim, comprenez done.” 

“ Peut-etre pas d’abord,” dit le Chapelier ; 
“mais vous pourriez retenir l’aiguille h une heure 
et demie aussi longtemps que vous voudriez.” 

“ Est-ce comme cela que vous faites, vous "? ” 
demanda Alice. 

Le Chapelier secoua tristement la tete. 
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